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IMPATMATHYECKHWI ACHHEKT MEPEBOJIA
XYIOXECTBEHHOI'O TEKCTA
HA IPUMEPE POMAHOB ®. CATAH
Mycuna Enena BinagumuposHa
Kazancknii HAalMOHANBHO-UCCIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKAN
yauBepcureT-KAU nm. A H. Tynonesa
Kazanp, PO

AnHoTanus. CTaThsi pacCMaTPUBAET OJUH U3 BaXKHBIX aCIIEKTOB I1E€PEBOJA —
parMaTHYecKuil sl JTOCTMOXKEHMS aJIeKBaTHOCTH MEPEBOAMMOrO TEKCTa.
Hamu BBIIENSIOTCS OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEpENaud COAEpPMAHUS TEKCTa C
(GpaHIy3CKOro s3blKa Ha pyccKuid. [Ipumepsl B3SThl U3 pOMAaHOB M3BECTHOU
(dbpanny3ckoit nucarenbHUIbl O. Caras.

KirueBble cjoBa: mnparmMaTHY4eCKUE — aJanTaluH, TpaHCPOpPMALHH,
CTWJIMCTUYECKHE U CHHTAKCUYECKUE TPUEMBI, aJIEKBAaTHOCTD I1€PEBOA.
Abstract. The article considers one of the most important translation aspects
— the pragmatic one to achieve the adequacy of translation. We highlight the
main ways of translating the content from French into Russian. The
examples are taken from the novels of a French writer F. Sagan.

Key words: transcreations, translation transformations, stylistic and
syntactic devices, translation adequacy.

HecomHenHo, mepeBOA  SBISETCS  CHOXKHBIM M HUHTEPECHBIM
MPOIIECCOM, KOTOPBIM MOJUICKHUT MOCTOSSHHOMY H3ydeHuto. llepeBoqunk B
JTAHHOM Tpolecce sIBseTCs NpodeccuoHaIoM, KOTOpbId crioco0eH paboTaTh
C KOpPIYyCOM TEKCTa, BBIIENSAS «YMECTHOCTb WIIH MPaBWIHLHOCTh
OMPENICICHHOT0 CMHOHMMA WJIM BapHaHTa COYETAEMOCTH B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTE», TO €CTh IMparMaTUYECKU adalTUPOBaTh TEKCT nepesoaa. [2, C.
148].

[lonatue «mparmaTuyeckas ajanTanus» MHoOrosHayHo. CorjiacHo
JI.JI. BaranoBo#, mparMaru4eckasl ajantaiuus — «BHECEHHE ONpPEAEICHHBIX
MOMPaBOK Ha COLIMANbHO-KYJIbTYpPHbIE, ICUXOJIOTUYECKUE U UHBIE Pa3Iudus
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MEXKy MOJIydaTesieM OPUTHHAIBHOTO U nepeBogHoro tekcray [1, C. 55]. To
€CTh TIPH TIEPEBOJIC HA PA3HOCTPYKTYPHBIC S3BIKH, HEOOXOIUMO YUUTHIBATH
HE TOJBKO THIOJIOTHYCCKHE Pa3IWyUs S3BIKOBBIX CHUCTEM, HO M Pa3Indus
KyJbTYpOJIOTHYECKOTO  XapakTepa. A TakKe YUYWUTHIBAaTh aBTOPCKHE
WHTCHITUH, BEIPAXKCHHBIC TIPH IIOMOIIH PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB.

JlaHHBIC aanTali MOTY TIPOUCXOIUTh PAa3IMYHBIMU crioco0amu. Bo-
MEPBBIX, CIOJIa MOXXHO OTHECTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE TPaHCHOpPMAIIHH,
HaIpUMeED:

Cela lui arrivait pratiquement tous les matins, a présent («Un peu de
soleil dans [’eau froide» F. Sagan).

Tenepv 5mo cnyuanocb ¢ HUM 4Yymb He Kaxcowlil O0env («HemHnoeco
COJIHYA 8 X0JI00HOUL 800ey nepes. H. Hemuurnosa).

«Tous les matinsy ¢ opanyyzckoeo a3vika o3Havaem «Kaicooe ympoy.
31ech EPEeBOMUMK MPUMEHSIET TUITOHUMUYECKOE MpeoOpa3oBaHme, TaK Kak
3HAYCHUE «ICHBY» B PYCCKOM BapHaHTE MIUPE, YeM OPUTUHAIHLHOTO 3HAUYCHHUS
«YTpo». DTO mpeoOpa3oBaHUE OTHOCUTCA K CEMaHTUYECKOM TpaHchopMaiu
reHepaIn3ali U UCIOIb3YETCs JAJIsl TOTO, YTOOBI OBITh 00OJiee MPUBBIYHBIM
JUTSL PyCCKOSI3BITHOTO YATATEIIS.

Crnenyromuii BapuaHT TpaHcPopmaruii — cCeMaHTHYEeCKasi MOMYJISALIMS
LETTOCTHOTO TMpeoOpa3oBaHusi, Tle MpeoOpa3yeTcs lefas ceMaHTUYecKas
eAVHUIIA:

Mais les autres jours etaient plus fréquents et plus durs...(«Un peu de
soleil dans [’eau froidey F. Sagan)

Ho uawe o6wvi6ano opyzoe, myuumenwhoe...(«Hemnozo connya 6
X0J100HO1U 800ex» nepes. H. Hemuunosa)

JlanHast TpaHchOpMaIUsS HCIONB3YeTCs MEPEBOTYNKOM HAMEPEHHO,
4TOOBI M30€KaTh JOCIOBHOTO MEPEBOJA, KOTOPBIM B ATOM ciydyae ObLI Obl
HEYMECTEH.

Eme oquH spkuii mpuMep JEKCHKO-CEMaHTHUECKOW TpaHchopmaIuy,
JIEMOHCTPUPYIOIINI pa3Iudus B )KU3HU Toaei Poccun n Opanmmm:

1l s’asseyyait alors dans son lit, attrapait la bouteille d’eau a son
coté...(«Un peu de soleil dans [’eau froide» F. Sagan)

Toc0a ou caouncs Ha nocmenu, X8amal He 2051 CMOAGULYIO NOO
PVKOU O0YMbBLIKY MUHEPAIbHOU 8000bl...(«HemHo2co connya 6 X0n00HOU
600e» nepes. H. Hemuunosa)

Tak, B opuruHaie Tekcra ucnoian3yercs ¢paza «la bouteille d’eauy,
KOTOpasi IEPEBOIUTCS HA PYCCKHUH SI3BIK KaK «OYTBUIKA BOJBY. B pycckom
nepeBoae H. HeMunHOBO# mconb3yeTcs prueM KOHKPETU3AINH, TaK KakK B
Poccuu peako ynotpedssitoT 00bIluHY0 OyTHIMPOBAHHYIO BOJly, B OCHOBHOM
JIOT TIOKYTIAIOT MUHEpaIbHYT0. [l03TOMY TOHSITHE «OyThIIIKa MUHEPATHHOM
BOJIBD» OJIMIKE JJISI POCCUICKOTO CO3HAHUA.
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[IparmaTHyecKuil acmeKT MepeBOja 3aTparuBacT M CTHUIMCTHYCCKHUC
aganTanmuy  TEKCTa, TO €CTh CHOCOOBI Tepenadd JeKCUYECKHX U
CUHTAaKCHYECKNX CTWIMNCTHYECKUX TMPUEMOB, HCIOIB3YEMBIX B TEKCTE
OpUTHHAJIA U €T0 TEePEBOIC.

B kadecTBe mpumMepa pacCMOTPUM CIIEAYIOIIHA OTPHIBOK:

Cela faisait trois mois qu’il ne [’avait pas touché, trois mois d’ailleurs
qu’ils n’en parlaient pas («Un peu de soleil dans [’eau froide» F. Sagan).

Tpu mecaua on He npuxacaics K Heu, MPU mMecaua ob mom u pevu
He ObL10 («Hemnozo connya 6 xonoouoti 6odex» nepes. H. Hemuurnosa).

['me BUAHO, 9TO B TEKCTE€ OPUTHHAIA WCIOJIB3YETCS BBIICITUTEIbHBIN
obopot «cela faisait trois mois qu’il», KOTOpbIN MEPEBOAUTCS HA PYCCKUUN
KaK «BOT YK€ TpU Mecsla, Kak OH...» W 3aTeM OOBIYHBIA JIEKCHYSCKUI
MOBTOP CJIOBOCOYETAaHUS «trois mois». Takum o0pa3om, BO (hpaHITy3cKOM
S3BIKE 3a CYET BBIICTUTEIHHOTO 00OpOTa OCHOBHOHM AaKIEHT TMajgacT Ha
JOJITHI CPOK OTCYTCTBHUSI OTHOILIECHUH repoeB. B pycckom xe meperone H.
HemunHOBa 3aMeHSET MaHHBIM BBIICIUTEIBHBIA OOOPOT CHHTAKCHYECKUM
nmpueMoM aHadOpbl, MOBTOPSSA CIIOBOCOYCTAHHE «TPH MECAIA» B Hadale
otpeska peuu. CienyeT OTMETUTh, UTO OCHOBHAS CTHJIMCTHYECKAS (PYHKITUS
aHaopbl — BBIICIIUTH HE TIOBTOPSIONIYIOCS YacTh, a Ty, YTO HJICT 3a HEHW.
Takum o00pa3oM, B [aHHOM BBICKA3bIBAHWM TIEPEBOJYMK oOOpaiaeT
BHUMAHHWE YHUTATENII HE CTOJIBKO HA CPOK, CKOJBKO Ha CYIIECTBYIOIIYIO
po0JIeMy B OTHONICHHSIX TJIABHBIX T€POEB.

[IpuBenem eme OaWH TPUMEP CHHTAKCHYECKUX OTJIMYUN JIBYX
THIIOJIOTHYECKU Pa3IMYHBIX S3BIKOB!

Morts... les mots étaient morts («Un peu de soleil dans [’eau froidey
F. Sagan).

Mepmebte, mepmevie crosa («HemHnoco connya 6 Xx0n00HOU 600ey
nepes. H. Hemuunosa).

['me aBTOPOM OpPWUTHHAIBHOTO TEKCTa HWCIOJB3YETCS MPHUEM
oOpamyIeHHS, KOTOPOE BBIIEISCT B JaHHOM CIydae CJIOBO «Mmortsy —
«MepTBBI». B pycckom  BapWaHTe — TMEPEBOAYMK  HCIOJB3YyeT
CUHTAaKCHUYECKYI0 PEAYIUIUKAINIO, CBSI3aHHYIO C SMOIMOHAIBHBIM TUTAHOM
BBICKA3bIBAHUS, TAKXKE BBIJICIAIONIMM CIOBO «MEPTBBIe». Tak, B JaHHOM
IpUMepe aBTOp OPHUTHHAJa W IEPEeBOJYMK JOCTHTAIOT OAWH W TOT IXKE
3¢ heKT pa3zIMIHBIMHU CIIOCOOAMH.

Crneayrommii puMeEp OTPa)kKaeT pa3nyusi B BBHIOOPE JIEKCUYECKUX
CTHIMCTUYECKUX MPHEMOB aBTOPOM U IIEPEBOTINKOM:

De la désirer peu a peu plus que n'importe quoi, de la désirer du
double désir que l'on porte a la chose interdite (F. Sagan «Bonjour,
Tristesse!»).

Kenamv ee uem Oanvuie, mem Oonbule, dHcelams ee B808OlHe, KAK
ecakuil 3anpemnuiit ni1oo (nepes. 0. SIxuuno «3apaBcTBYH, ['pycTh!»).
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B TekcTe opurmHama WCTHONB3YeTCS HEWUTpaabHOE BBIpaxeHue «la
chose interdite» - «3ampeTHas Bemb». B pycckom mepeBone HO. SIxnuna
WCIIOJIB3YeT TIPUEM aJUTFO3MHM Ha OWOJICMCKUN CIOKET «3allpeTHBIA TUIO,
TaK KakK JJaHHOE BRIpAXEHUE UMEET YacToe ynorpedienne B Poccun.

OmHAKO COIMOCTABIISS CTHIMCTHUCCKUE MPHUEMBI B IIEPEBOJC U TEKCTE
OpHTHHAJIa, MBI MOKEM BBIJICIUTh HE TOJIBKO Pa3Inyus, HO U CXOJICTBA!

Je ne mets pas de nom a ces souvenirs: Jean, Hubert, Jacques... (F.
Sagan «Bonjour, Tristesse!»)

Hesaowcno, kax 36anuce smu eocnomunanus: Kan, F0o6ep unu Kax -
MU UMeHAa 0OUHAKOBbL OJisl 8CeX MOI00eHbKUX desyuiek (nepes. FO. Axnunoii
«30pascmeyu, I pycmo!»).

B otux mpumepax Mbl BHIMM, KaK aBTOpP UCIOJB3yeT WMEHa
COOCTBEHHBIC, MOApPa3yMeBasi BOCIIOMHUHAHHUS O TApPHSIX B IEJIOM. OTOT
MpPUEM CHHEKIOXHM UCIOJIb3yeTcsl B 00oux Tekcrax, 0. SIxauHa coxpaHser
€ro, He HapyIIas CTHJIb MACATETIs.

[TogBomss WTOT BCEMy BBINMIECKA3aHHOMY, MOYHO OTMETHTh, YTO
MparMaTHYecKuii acleKT TEepeBo/la OTBEYAeT 3a MAaKCUMAJbHYIO €ro
aZICKBaTHOCTh. JloCTHKeHHe JTaHHOM aaeKBATHOCTH IMPOHUCXOJUT Ha BCEX
YPOBHSIX SI3bIKA: JCKCHKO-CEMaHTHIECCKOM, CTHUIIUCTUYECKOM,
CUHTAaKCHYECKOM U KYJIbTYPOJIOTHIECKOM PA3IMIYHBIMHU CIIOCOOaMHU.
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